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в, позволяющих эффективно

осуществлять письменный и устный перевод с франчузского языка па
птиIIески]\l и

;;Ё;";^;ы;;;;; в соответствии с лексическим, стилистическим и

смысловым содержанием оригин{Iлов, а также в соответствии с

требованиями в отношении используемьж узкоспециализированньtх

терминоВ и определений, формирование знаниЙ и навыков для деловой и

профессиональной коммуникации на уровне Bl и В2, Программа

направлена на подготовку квалифицированных специалистов-

;;Ё;;;;;;ов, обладающих глубокими знаниями грамматики, лексики и

стилистики франчуз"поiо языка, способньк профессионulльно применять

современные тех}rологии перевода, успешно взаимодействовать в

,уri*rпупuоурной среде и качественно выполнJIть различные ви,щI

Щели обучения:

зLlапl.ь;

- основы общей, частной и специzu]ьной теории перевода, практические

переводческие приемы и принципы межкультурной коммуникации;

терминологию предме,ной области перевода, государственные

стандарты на термины, принципы унификации и стандартизации

терминов;

- технологические процессы перевода, системы управления переводом

и памяти переволов, а таюке принципы автоматизированного и

машинного перевода;

- специrLлиa"ро"uппо,' информаuионно-справочные системы, онлаин-

сервисы и програмN,Iное обеспечение для автоматического перевода;

- алгоритмы выполнения предпереводческого и постпереводческого

анzшизатекста, критерии и метрики оценки качества перевода;

- правила a"o",u, вербальные и невербаЛьные средства общения,

принятые в родной и иноязычных___культурах, а таюке технологии

проu"д"п"" гlротокольНых N,IеропрИЯТ!i.:,, 
^ лтLr\/ пепеRо пчИка. деловой"r:":Ё:ь::Jжн;r, и академическую этику переводчика, деловой

этикет и правовой статус переводчика;

- принципы тифлокомментирования, аудиодескрипции и транскреации

для аудиторий с особыми когнитивными потребностями,

y'f"rл""твлять всестороннюю подготовку к переводческому

мероприятию, вкJIючая поиск, анализ и систематизацию информации по

заданной тематике;

- переводить с одного языка на лругой устно и письменно, сохраняя

коммуникативнуtо цель и стилистический регистр исходного сообщения

"Y lТ,iJ,l;ять м ехан и з м 
". р о 

"1l::]: ::"^ " : :: Т"Т: HiiXH -: n :,о' 
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,;""^:Т;'#Ж." ":'"Н;;;"Ъ'^ 
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норм межкульryрной

КОММУНИКаЦИИ; 
r,6Itr!лгл пепевода типовых официально-деЛОВЬЬ

Гlпанируемые

результаты обучения



редакционного цикла;
приемами составления, доработки и синхронизации локzlJIьных

тематических словарей) глоссариев и терминологических баз;

- способностью анаJI изировать и передавать индивидуал ьный авторский

стиль, а таюке идентифицировать и отра;кать интертекстуальность при

переводе;
навыками проведения

консультирования в области
лингвистической экспертизы и

повышения результативности

:rltKv-lDl vрпчr v UJчrrlrivя-"- _

Выпускник, освоивший проI.рu*Ул,л_лл-т:.,,,::1,,л"' оulжfi
профессионаJ]ьными компетенцияМИ, СООТВеТСТВУ'*"У:л_лл:,111- 

]

пiоф..."опальной дея'ельности, на которые ориентирована программа:-l 
iпо"об"ость обеспечивать устную межъязыковую и межкультурную

коммуникацию в ситуациях бытового, делового и протокольного

общения, применяя техни ку последова-гельного перевода;

- готовность выполнять письменный перевод типовых и специальных

текстов с соблюдением аутентичности формата, вкJIючая адаптацию под

различные виДы локzшизации и требования нотариаJIьногс

делопроизводства;
ВЛаДеНИесоВреМеННыNIитехНоЛоГИяМиаВтоМаТизацИИПереВоДа'

включая системы Ilамяти переводов, машинного перевода и инструменты

постредактирования;

- способность осуществлять редакционно-технический 
контроль и

экспертизу качества n"p",oou, разрабатывать практические рекомендации

по улуLlшению процессов и наставничеству;

- з1{ание нор]\4ативно-правовых актов, регулирующ"- ",очi:,"gj:

^;r:HH:rl]u,",,.oroBНocTb 
нести ответственность за соблюдение

авторских прав, стандартов качества и профессионаJ]ьной этики;

- ориентация на сохранение прагматики и стилистического своеобразия

исходного текста, уважение к индивидуальному авторскому стилю и

способность выстраивать аJ]горитмы поиска творческих решений для

нестандартных переводческих задач;

- готовность управлять производственны1 :|:.т"_"_Y,,:"ý:""*;
ме)tкультурп",пп" про,ктами, разрабатывать типовые технологические

2lrIе.ния cl]oкoB и повышения эффективности РабОТЫ,

Формируемые
компетенции:

соответствие
профессионЕuIьным
стандартам

О l В акал."qgg" д;999цц9_1
Й;]Б" "*б*одЙо"," 

с при менением дистан цион н ых

ных технологий,Форма обl"rения

Календарный учебный график

Образовательный процесс "o "po,puMмo 
может осуществjUIться

1.r"о"оrо.ода. Занятия проводятся по мере комплектования групп,
в течение всего



Таблuца 2. Форлlа учебноzо

учебный план
плана про2раммьl,
лmuй

реалuзуеlvtой в полноJй объёме с

ffictпь,Лк_лекцull,[IЗ-пpакпlt'lLlеcliLIе5ul1zLl'
лабораmорньlе занялпuя, дот - ducmaHtluoH"or" БбРОrОuаmеЛЬrlЬlе mеХllОЛОеult' СРС - СqМОСmОЯmеЛЬНq'l

рабоmа слуulапхеля

ucпUJL о,г
час.

Аулиторные/
занятия, час. срс

час

Форма контроляN9

Лк
пз, сз

лз
аJ 4 5 6

,7

1
156

,l8 78 зачет
1 экзамен

78 з9 з9 зачет
2.
;

ГрамматиКа (рранцузt,кul v лJDrl\ц

Страноведение и межкультурная

коммуникацид_
Jo 18 l8 зачет

42 21 21 зачет

4. Основы переводоведения
a--Пр uкrи к а rц.' о фесс,о н uл о n о,о nepe" ода

Основы устного перевода

зачетl38 84 54
5.

42 21 21 зачет

6. д.) 2\ 21 зачет
n

т
АкаДемИЧеСкая MuuиJlbпuu l D ;
Г* чпу р" < Со ци ал ь н о - пс их ол о гич ес к и и

тренинг переводчика)

д1 9 |2 2\ зачет

з0 6 9 15 зачет

9. Пепевод специальных текстов

I1rmгппяq пабота
диф. зачет

10 lU
10.

п
2 итоговый

междисциплинарный
экзамен

I

2

бl8 э/ 26| 300
Итrого

LtLtecKlle заllя г? lcKtte заt tяtl,tttя, J I J

Содерrкание учебных дисциплин (молУлей)

тика лабораторных

-Содчр",^ние 

обучения по темам, наименов

(практических и/или "пl"n,р,*"") 
занятий, са_"":]"j:,::л,:л":работы сJrушателя и

используем,lх образовательнь,х технологии

уметь читать и

профессиональной,
коммуникативных сфер, используя разные виды чтения: изучающее,

^^i,^T6^DлA пеrhепативное, а также их рqэн9]цIдЕ9!f!-ознакомиТеЛЬНОе, rо устного сообщеНИЯ,

предъявляемо.оu noo*ioonorr-r.*n. ", 
бr,rоuой,'учеб"о- профессиональной сфер

" 
no 

"n.o, 
о*" о rоо""" И 

"," " " 
о, рт"," 

1"_ |з: :::*_i 1,*,# iliр#;#Ъ.*".*уос последуЮЩеи ]l_члg:Yуl w," -"^-r,__- -]кбй 
Гчи, собrподая логиqескую

FБйГаrь-аrь навыки монологической и деаJIо

последовательность и используя адекватн_о__19р_IД9_ВLLе__9РеД9IВ1---__--- ---_--_

;::,хъЁffi", """Н;ffi._ и и правилами структурного, графлнеского,

лл,l.пгпя rhиr] еского и пунктуационного офрпlления

Словопроизводство, Суффиксы _"__Пр'ф'П""'
прилагательных, нареч и й " у.::1r,:,,_],Словосложение,

имен существительных,
Словосочетание, Переход

одних частей речи в другие, Сокращения,

Словобразовательн
ые модели.
Аналитические
формы

Виды артикл,, vпо,рЪбБ"Б,встиLlного, Ъб"д"""пого и неопределенного

uпr,чпп.Й. Случаи неупотребления артикля, _ _,______ _______ ____ _ _ _=.--

Порядок сл9Е__ псцý9]д9!q]9д

ПD"-"й 
""рядок 

слов и инверсия,

.r."r,""о.о и поqудцI9дЦ9Д9



aпо*"оaоч"ненных. Типы придаточных предложений, Пунктуаuия,

предложениJI.
Сложные
предложения:
сложносочиненное
и
сложноподчиненное

е союзы, Устойчивые сочетания

ini-.e, s.ruit-ce в функчии союзных слов. Сочинительные и подчинительные
vетп йu и nbl е

:';;'.";,."";;;Jr*ioorou. Употребление некоторых союзов. Устойчивые

кции в роли союзных слов,

союзы и союзные
слова. Простые и

составные союзные
кL|ttLll'чNцуlуl D PvJlrt ччlчJ"_", --__

Глaгoльt.Jtlrцoиu".nffiяженИяГЛaГoЛoBl,2'3гpупп.
Отрицательная форма глагола, Вспомогател::,,;.J._}о;l1т;;нъжн:
глаголы. Наклонение ll время, Образование времен, Простые и сложные времена:

рrёsепt, irnpaгfait, рurrе"Jо'rроr.,^tu'u, sirnple, раssё simple, plus-que-parfait, futur

;;;;;i";r, рЬssё апtЁriеur, futuг irnmёdiat, раssё irпmёdiаt, _ __ ,__ , _ ____,___

Употребление
личных форм
глаголов в активном
заJIоге.

Образование пассивной (lорплы, Согласование, Употребление пассивной формы,

Возвратные глаголы
g значении

наклонения безличных глаголов, Активная, тrассивная и

спряжения глаголов.

особенностиУпотребленияИПереВоДаЗаJIоГоВыхгЛаГоЛоВlаissеrиfаirе,атакже
конструкции " "nO"n",",otи 

uuoi, а + infinitif, ёtrе i + infinitif в значении

долженствования.

Конструкшии с
инфинитl,tвог\4: ачоlr
d + infinitif, ёtrе 2t +

infinitif, laisseг +

infinitil fаirе +

категории инфинитива: infinitif рrёsепt -_infinitif раssё и активная, пассивЕая и

местоименная форма ;;р;;;";rj Употребление infinitif рrёsепt и infinitif раssё с

предлогом и без него,

Неличные формы
глагола: l,tнфинитив

в настоящем и

прошедшеN,I
времени.
Инфинитлtв,

употребляемый с

инфинитивные предложения, Роль инфинитива в предложении,

оборот, в том числе

с глаголом (se) уqЦ

Образование причастий, Раrtiсiре рrёsепt, participe 
|1111_лСJз]ение 

participe

рrёsепt с прилагател""о,* " 
r.nur-bnoпl, Соглаiование рагtiсiре_ раssё, Образование

и употреблеп". p,opo,i,ion puПi,ip", !,еепричасти, gе,опаlГ, Различия participe

рrёsепt и gёrопdif.

Причастие
настоящего
времени,
прошедшего
BpeIvIeHpI.

Абсолютный

и сложном цр9дд9дццц!д

бБ"ени сравнения прилагательных и

Особые формы степеней сравнения, Их
Йр."ий,. сравнительная и превосходная,

Степени сравнения
прилагательных и

Личные местоиI\,tения,Ъ---а,"с"*,,е, пр"ла.Ъ-л,",,е N,lестоимения-подлежащие и

N,lecTo им ения-допол не н ия, нейтрал ьное - T,:,"-:i::.j;;" :;; "i, ":",J::s":жнilН::^ш;;;,. местоимения en и у. Употребление ,и 
их место в

предложении. МестоиIчtенИя указательные: простые и сложные формы

чказательных *"To"*,H"i'u, Пр""жа"л",,, ме,то"rv,,ни,, Мес,о"",",

местоимения.
местоимение
среднего рода Ie;

местоимения-



1

обцие
представления о

Франции,

2.

История Франшии.

Источники
возникновения
французского языка.

Франuия периода Высокого Средневековья, Франция эпохи абсолютизма, Эпоха

Пiо.".r.""r. Великая Франuузская ре_волюция, Консульство и империя,

бпянttия в XIX веке. сru"ой.п"Ъ V Республики. Франшия новейшего периода,

Эйфелева башня, Собор ПарижскийлБогоматери, Лувр, Елисейские поля,

Триумфальная арка, Й;;"р,d, Гранл-Опера, Мулен Руж, Базелика Сакре- Кер,

ni jil"i; ;;'""; ", 
u ":,"' 

* 
" ]]il],ii' |Ll l]).?j"'#. ]r3r r,, r. r",r"r. rr;

4.
политическая
система.

5.

6.
Система
образования.

,7. Искусство Фрqццgg Ж""оп"'", пТ'рuЧР1, *у:::::::;::'Ё:;j;;; ;- п;;й: n кБ;;iй; йоr*п. д"*
8.

Щ,ень взятия -ьастиJlи
rий lьестиваль

Всех святых. Лень святогt-l ьаltсп t yt,o, ,t""""""" --- _ __

Кухня региональную народная и изыскан,ную аристократическая, Вина Франшии,

общественно,. ny"n", n",u"", в жизни франчузов: кафе, бары, рестораны,

о"*;ти Франции. Самые

9.

национальная

франчузская кухня,

Франчузский
этикет.

10. Туризм во Франции,
ФранItузские курорты, \Jc

посgщаемые турИ:Цjl М1":*";:; * У#;;;; ;БйБ;;;Б;;, ;;;й, режиссеры,

11
известные люди
Франчии

Ж;i;;:'а#:х;t;: .ьо""й; -;; 
"""", 

оу-", производство изделий роскоши,

лцарки одежды и обуви,

галло-романский период, Завоевание Галлии германскими племенами,

образование Франкского государства,

rъпанцчзского языка.

|2.

Исторические

условия
образования
французского языка,

13.
Старофранчузские
диаJIекты.

Классификашия старофранцузских

XIII вв.). Первые литературные
Начало формирования
Пеоиодизация историлl франчузского ".:1тu
;;;;.,;;;. Старофранrrузскlrй периол (lX -
источники франчузского языка,

14.

объединение языка

на основе

центрального
франчузского
дишецта.....--.....-....'--

расширение сферы распространения.франчузского
языка, Срепнефранчу"п"Й период (xIV - XV вв,),

Раннефранчузский период (XVI

франчузского национаJ]ьного

совершенствования языка,

Новофраншузский перtлод (XVIl - XVlII вв,), Нормализация франrrузского

национального письN,lенно-литературного л 
языка, Щеятельность Франuузской

дкадеплии. особенности грамNrатической системы современного французского

яЗыка, ::,:::::; ;;;;;;;;;, ;il;;;;ББкБ;Б ;;rо;;

век). Исторические услови,I становления_

"arrnu. 
'Проблема нормализации и

письN,lе н но-литературно го

15.

становление
национального
обшефранчузского
письменного
литературного
языка.

16.

|,7.

Разработка
грашtматической
теории.

Современная
структура
фрашrузского языка,



1

Перевод как
языковой
деятельности.

вид опреДеление ПреДМеТа' соДержаНИЯ KyPUd. vvvw'"'"""' 
]:]:'---^;-'- 

- -"

дисциплинами, в том числе с псlлхологией, социолингвистикой, этнографией,

)апАuIrёп, текстоRепенИеМ.
исТ{Jри9иrJrиr9РсlJРwDwлwll"-"лr '-"-'-----:' ----_-----__-- _--_-_ 

Пеппяя каста

2.
Сведения из

истории п9ревода.

Понятr,rе перевода. Опрелеление ПРýДМ9'l'а, UUлgрл4пуrw r\JtJvg, д,чr--

, СпетrиtЪика ппофессии перевоДЧиКа,

Переводчик.

История перевода, llереводческие ми(д_ы, ll9р9Duл D лучurlчу,

антиLtности. ,Д,ревняя Греu"я. [ревний Рим, Перевод в эпоху Средневековья,

llеDеводв trBp0llgr\Iv- ^l^ DD. :

4.

Перевол в России до
XVIII в. Перевод в

России XVII-XIX
вв.

PyccKtte переводчики: В.А, Жуковскии, г

ПеревоДыИЗВестНыхру..о"*п"са,елей:И.С.Тургенева,Л.Н.Толстого,Ф.М.
Доirо"u.поrо, м.Ю, JiЁр*оп,о,u и др, Перевод в ХХ в, Лучшие представители

5.
Культурные и !,"Y

Пеl]еВОДЧ ика. lvlUP@lDnolw, lPrlll ц,llr", "-г - _ _,

нормы профессионального поведения переводчика,

,rр".ол"оari ll профессионаJIьные требования,

Профессионапьная

6.

Профессионzlльная
этика и

профессиональная
пригодность
переводЕIика

1.

техническое
обеспечение
перевода

Знакомство с техническим обеспечением перевода, Правовой и

статус переводчика.

и

8.

Переводческие
профессии, их
классификация. _

Тоебования к современным
.,"rl""поч"*uми (traducteur) и

переводчикам. Различия
(устными) переводчиками

мепrду (письменными))
(iпtеrрrёtе).

й пбзоп). Специальtше

9.
(Фоновые знаниrI)) в

работе переводчика.

Переводческие образовательные учрtr,клtf,

ЗНаНиЯИЗобЛастИЛИНГВосТраноВеДениЯ.ИнтерференчияродноГояЗыка.
<Фоновые знания> в работе переводчикаr_ _ _ __ _ _ _______ _____________

10. Виды перевода.

11
письменный
перевод.

Особые виды оOрао(

способностей к переводу, _

Функционалr"r,. "r,.,;;;;ъ;й.""о.ти. 
работа с текстами, включающими

разные стили. Информачионный и художественный перевод, особенности

перевода *уоо*"a,","i,ой n""pu,yp"r, Разговорный стиль и его использования в

худо}кественной "";;;r;. 
, 

(i.об""по"rr- перевода слэнга, проблемы12.

Жанрово-
стилистическая
классификация
литературы для

перевода. (непереВоДимости) и поПыl!{il]ryLgj'-ц={-Y'-'_-----__----_ _--_- 
ции В тексте.

l3.
Текст, структура и

лингвистика текста,

Информативность текста. LрслUll,i1 JlUr"^: 
:л,;л;-";"о-|, ."*,

ВыявлениеоПорныхсЛоВ,ВЫДеЛеНие(яДра)ТексТа,теМаИреМаПреДЛоЖенИИ)__л плллплпrIё.ияq экRиRапенТНосТЬ.
средства логическоЙ связи В течli:,j]:t]:"::: ,::;:;;;;,;;;;;;; 

;;;;;ББ ;;Б;.

\4.
Научно-
технический
перевод.

Научно-технический перевод, \-;соutrнil

Поиск эквиваJlентов и соответствии лексиtIеских единиц для Перевода

техниrtеских текстов еский анализ текста,гt

15.
Изучение процесса
перевода.

ilъ:} 
^#ff 

: н:1,,:н, 
", 

l' Ы;",;;,,, ; ;;;;; ;;.р о це с с п е р е в о да, У сл о в и я

осуцествления переводческ9Lо_!Р9Щ999 _ __ ___ __---__-_-__--_ -_-_--_-- -

16.
!,ва основных подхода переtsOл,1, ll'pvDvл

n"p,"oo no о"о,ull uiл"#': 
i":ж';;;?; ; ; ; й;; ЫБ *i й ; ;Бrй*", ьr,изаци,I

1,1.
Проблемы оценки
перевода.

редактирование перЕвUл4 ь 9uvrDvrvr 
зыков. общие

и I\4одернизация текста перевода, Переводческое сопоставление я

ilсwtlil

"onoo.", 
n"o""oou" оУ."Ц9l:,,Оr"Т" :;::"";;;:;;;;;Б ;;;;БЙ. ПрЬграммы-

18.

Компьютерныи
перевод, его

особенности,
недостатки.

l НЁ::жlх,,i*iffзз]^;Lrлч" r, j:":l.*r, ркомт. компьютерные словари 
]

l ltыcvo, РОLlGLо;ЙЙ,'СОiТВХТ fоr WINDOWS и лр, Оформление перевода,

l

_
Т-ОзнакоlчlJlение 

и оценка текста оригиt

l Определение языковой трудности текста с тоr{ки зрения лексикологии,

| .рur*ur,опи, синтаксис, текстоведения, Определение с,труктуры текста, еГо

l жанрово-стилист!,I,tескогt прrtrладлеlкности, Выявление особенностей стиля текста,

Развитие
общепереводческих
значений, умений и

навыков.

1

I



подстро.tный перевод и tlерt]ового перевода,

Снятlле лексиtIеских трулностей (полисемия, сl4нониN4ия, неологизмы), Термины,

некоторые употребительные клише, иностран_ньl:,т:,:::"":]к;":::},"".1т:о,,,

Глагол ( личные и неличные формы конструкций), наречие, пр'-o11, j:л::::;

изъявительное, сослагательное, повелительное наклонение, Снятие трудностеи

перевода, обусловленных структурными особенностями франшузского

предложения (подлежащие, сказуемое, дополнение, обстоятельство, определение,

условные предложеция, эллипсис, инверсия, эмфатические предложения),

Вопросительные предложения,

Грамматические
трудности: артикль)

существительные в

роли определения,
прилагательные
сравнительной и

превосходной
степеней,
числительные,
местоимения

Передача реалий, систем, мер длины и

географических названий, математических

сокращений.

веса, названий, имен собственных,

знаков и сиN,lволов, латинских слов иОсобые трудности и

специа_пьные
значения в работе

использование знаний
(беспереволная передача,

для определения вида перевода, способа лревода

;;;Й;;;;"е, rрансбормация, описательный перевол),

знаний и навыков.
бсоб"н"осм беспереводной передачи лексики,

Перевоп фразеологических единий, идиом, мифологизмов, библеизмов,

изация значений Смысловое

раЗВИТИеПриПереВоДе'АнтонимическийПереВоД.I\елостноепреобразование.
побавленлtе и опущение слов при переводе, ПриеN{ компенсации,

причастиями, инфинитивапли, герундием: перевод
Перевод конструкчий

условных предложений,

Сущность
грамматl4ческих
соответствий и

трансформаций,
замена частей речи и

членов предлох(ения

экспрессивная конкретизация, перевод_ метафор, сравнений, эпитетов,

n"p"6p.ro". Сохранение стиля и (духа) оригинаJIа в переводе,
Экспрессивно_
стилистическая
характеристика

Языковаяочистка,праВка,коррекТураВсооТВетаТВиислитеРатУРныМинормаМи

" 
np"rnu*". Модернизация и стилизация текста,

__::- _

Оформление текста *р""д" , 'оо,""с,"и7i 
общепринятыми нормами и

задачам и. Компьютерны й набор текста, р*у11::::хллюстраций и графического

а. днализ и оц9нкаэцц9дд9ддэц

Аннотирование.РеферироВание.СоставлениетексТаДокЛаДа.Рецензирование.
составление отзыва,

навыки составления
(вториtlных)
материаJIов на языке

оригинала и языке

Выполнение перевода

языка на франuузский,

с использованием компьютерных программ с русского



определение стратегии подготовки к работе в области синхронного перевода,
Определение
навыков в области
последовательного

Перевол. Виды перевода: дословный и литературный, Структура франшузского

предлох(ения. Этлtка переводчика, Упражнения на тренировку памяти: восприятие

на слуХ числового ряда, ряда слов, словосочетаний, целых предложений,

Общие вопросы
перевода.
Восприятие на слух
и тренировка
памяти.
Подготовка работы
с текстом.

Переволслов.УстаноВЛенИеЗнаЧенИяслова.кЛожныеДруЗЬяпереВоДчИка).
Заиьцствован"r. Соорuшения, Многофункuиональные слова, Фразеологические

соLIетанt,tя. Фразеологttlескt"lе упрах(нения: найти адекватную замену

(lранцузскl,rм пословицам, объяснить значение на франчузском языке, составить

предложения с устой,tивымI,I словосоЧетаниями; практическИе задания по

пьр.uолу предло}кений с пройденными конструкциями,

лекси,lеские
вопросы перевода.

Фразеологизмы.
Интернациональные
слова.
МногофункuионаJiь
ные слова.
Работа с
переводческими
шаблонами и

основным текстом. тизация, Генерализаuия,

АнтонимическиЙперевод.ЦелостноеПереос]чrысЛеНИе.ПрактическиеЗаДанияПолонсrhпппдаIIий-
}#.""ХН"-'Т"";ж;:жffi""-;;;ъ;;; лексических трансформачий.

подготовительная раоота с прослушиваемым текстом: знакомство с незнакомои

лексикой, восприятие текста на слух) передача текста На Родноlv[ и иностранном

лексические
трансфоршлации при

переводе.
Восприятие
незнакомого текста

изменение структуры предложения. при переводе, _прямой 
порядок слов и

инверсия u пр"опоr*.""".'йр*о, инфинитива. Способы перевода инфинитива в

разлиtlных функчиях, Практические задания no 
1r,I_:",,:,Y,грамматических

конструкчий, распознавание грамI\,rатических конструкшиЙ в контексте,

упраrкнения по работе над однократно прослушанным текстом: определить идею

текста, главные n"uu, прйпiоу "n"u, 
d,"","" на приведенные вопросы после

ПросЛушИВанияТексТа.й"'.рпр.'uцLIятексТаВПарах.опреДелить'ктоЗаПоМНиЛ
Obn"r. деталей. Коллективное обсуждение текста,

Граммати,tеские
вогlросы перевода,

Перевол
инфинитива и

инфинитивных
оборотов,
модальных
глаголов.
вычленение
требуемой
информачилl после

прослушивания
Сказуешrое во франt-lузском

предло}кении. Переходность глаголов во франrrузском языке, Практи,Iеские

задания по переводу предлох(енl,tИ, содержаЙ; ":::::::".l?"l],","iy";#""#;
1Нжi::,гi:":i:J,:H;"ffi;' ;;;;;;;. _ определение темы и проблемы

текста, t4зложение *purooio содержания текста. Работа над передачей детzutьного

Перевод
конструкций в

пассивном заJlоге.

устное изложение
содержания текста,

Ж;,у;Ж*;;т,;#."## ;;;;;;;;,i;,, студе нты о пр еделя ют глав ну ю идею в

причастиЯ Hil 1,yt,uKrtrt' -"""""";-^--.,,л_ -л-лrнрние)). Пеоевод независимого
Перевол причастного обороЬа кСложное дополнение)>, Перевод

приЧасТногооборота.ПолоrкенлrеПриЧастноГооборотаВПредЛожении:ВнаЧаJIе
предложения, в конце ;;;;;;;-,";:,1оlр""кие задания по переводу текста,

содержащего причастия и приLlастные обороты, Прослушtвания анекдотов на

ф р а н чуз с к о м я з ы к е, ;; ;;; ;;;; ; 
"; :r ":,1н i:: :il:ж,НТ,:",?r1i"Ж;" :

Перевод при!Iастия

и причастных
оборотов.
Восприятие
незнакомого текста
на слух.

кцийr.- Работа над основным

прослушИВаеМUМаП9\Лvlv, 
@. особенности перевода

аffi, *ру"^*. Отли,tительные признак

геруI{дия на русски!l ;;;,; п;;-.:j,:i:::"::т:::.liJ;нilЁ',#ЩЪ""ff;;Перевод герунд!tя,

Интерпретаuия



;;;;;;;;;;;;;;";""" с помощью упражнений, содержащих словосочетания из

текста как на русском, так и Еа франчузском языках, яеподгот::,:,:",*:з","":

прослушиваемых "поuо,о"",u""t, 
интерпретация фрагмеmа текста с

ihпанrwзского языка на русский и с русскdго на фр

рослушиванI,1е того же текста на

""ъ.rрu"пй 
языке. Передача идеи на франчузском языке, Закрепление лексики и

f,п.оqетания Из

в лексике, Стилистиqеские
Вьбор стиля изложения. Стилистические ц

различиявфамматике.Проблемы,возникающие jr.::ч,л":,*,";:;фJJ""_чffi ;жffifi ,;ж;; ;; ; ;,, ; ; ; ;;; ;' n р 
" 

*. р о, 
" : ry : : ^з :J:_,: 

и х п р е дл о ж е н и й

на франuузский язык и определен14е трудностей перевода, Работа в маJIых группах

НаДПrtсЬМенНыМТексl.оlчt.оДлtнсЛушаТеЛЬусТНоиЗЛаГаеТсоДержаНиенароДноМ
языке, второй слушатель осуществляет перевод текста на иностранный, третий

слушатель выполняет контролирующую функrrию, делает дополнения,

конкретизирует, что было упущено в содержании как на русском, так и на

Перевол с русского
языка на

фраццузский.
устное изложение
содержания текста.

ивающие мобильносты

понятие и значение
академической

Норплативно-правовая основа академической мобильности в России и странах ЕС,

прочелура признания o"nnoп,lo, It квалификаший, Европейская система кредитов

EcTs и её влияние на академическую мобильность,

законодательство и

нормативно_
правовая бъза

академической
моблшьности.

компаниях,
;ХЁ'i";;:j.";;;;;жности cTax(I4poBo* и практик в зарубежных вузах и

Организационные

формы
академической
мобильности.

Этапы подачи заявок на I\,1е)(дународные программы мобильности,

требования к кандилатам }l процедура отбора участников,

психологи.tеская подI,отовка к пребыванлtю в л,ругоЙ СТРаНе И КУЛЬТ)'Ре,

Подготовка и

участие в

программах
академической
мобильности.

Ж,-о,шпо,a условия и быт иностранных

процесса в зарубеrкных универсl,]!]i_l_"

.ц,дББ" jр*нltзация учебного
Решение бытовых и юридических

u пaрrол пребывания за границей,

ПрофессионшIьНыеИЛИЧНыеВыГоДыоТУЧастИяВакадеN{иrtескоЙмобильНосТИ.
Роль полученного опыта в карьерном росте и.лично:;11ол:,оu'u"тии, Перспективы

!#;;""и,i;'.ororon "",сl,ва 
с и ностранным и партнёрам и,

Итоги
перспективы
академической

общение и коммуникация - сущность понятий, Стороны общения и его функции,

;;;; ; ;р.о"r"uЪбщ"п"я, Механизмы социu}льной перцепции,
Коммуникация как

основной
связующий [роцесс

Ж#;'il:iý:;;". " nf,no.ron u (lчlех(кулытурная коммуникация). Формы

м еж кул ьтур n о и *о *", у 
" 
i iuu" ", M,1yIi."J{l:::' #}т# 

-,1т;:## 
х& :

жtrj,r*:;::, ;."йтiffi ;;;_у;;;;,"о и ъ\'IIv'у 
"и 

каци и. культур ный шок в
Межкультурная
коммуникация

иктной ситуаrтилl (латентна
'",You," ",", ", "i-':'.Li":':_ - 

ii;;;;;.;;;;;;; Б ооцении. Публичное
;р"ф..."*альной сфере, Манипуляt-tии в

Основы тайм -дgцlццNlgчlа,

ые стипи мышления,

ессионtlльного стресса,
Мифы о среССе, .i*"l"::'_":,::"":;;";;_r"""u**.nru. виды тревожности.
Последствия стресса, Стратегии стресс-



П rar""a 
"бшa""r 

a подr*" разных стран, ,Щеловой этикет, дружеский этикет,

ПравилаПоВеДеНИяЗасТоЛоМ.ЖестыиМиМика.ПравилаЗНакоМсТваВраЗныхЕвропейский этикет

отли.tительные признаки специальных текстов,

Трулности перевода с пе Lulал ь н о й л итературы 
.1 р::::жу "

п;;,,;; orbopu и интергlретации терминов и аббревиатур,

@ННoсTиэкoнoмическoйиЮpИДИчeскoЙтеpминoЛoГИи.
Примеры I,I практика перевода договоров, контрактов, финансовых отчётов,

lmёских и rоDидиtlеских документовточности перевода экоIr9миче9дI,1хд

особенности науч но-технического стиля и техниtlеских текстов,

й.р."оо инструкuий, патентов, статей и презентаций,

Сложности перевода едцдgцдэI"I9р9чцд и ста

терминолог"я медиц,*,ских текстов и препаратов, Методика перевода истории

болезни. дl4агнозов и lчlедициtlских заклюtIений, Этические нормы медицинского

.*"*I'tЭМoциoНaJlЬнЬlxНЮaНсoBхуДoжестBенНЬIx
проr.""л" n" и. спе чиф и ка пере воДа nР..::l^ :л.У:::::: :|},Ж':#;';
iТй;;й"й""-'Ьр"."нztльного ритма и художественной выразительности

Художественный и

публицистический
перевод.

Кате гор ии ]\,1 аш ин но го Ll постредакторско гол перевода,

Автоматl,tзированные средства перевода и СА'Г-технологии,

тенденциtt развития рынка услуг специального перевода,

Современные
подходы и
тенденции в

специаJIьном

анализ сложнцх цу!99L!9р9Е9да,

разные темы, исправление и

комментирование ошибок в произношении и грамматике, обсужление
-тпр Изv.]ение

;;х}ът##;;;";;о"" ном яз ы ке, составле н ие письмен н ы х те кстов. изуч е н ие

словообразоВатеЛЬНыхмоделеЙ,артиклеЙ,ПоряДкасЛоввПреДЛожениях,соЮЗоВ
и союзных anou, n"uno,i " ",п"""ых форм глаголов,_наклонений, степеней

сравнения прилагат9льных и наречий, местоимений, Тренировка устного и

письменного перевода, поиск синонимов и эквивалентов, разблор,.:::""::j}

переводов. Анализ норNIативных актов и сайтов ПРОГРаI\4м академическои

мобильности, составлецие индивидуаJlьных планов уrIастия в таких программах,

создание глоссариев! разработка 
подходов к полбору эквивапентов терминов,

Практические иlипи
семинарские занятия

ffi;Н'"-, "о".r",Ь"О"льNIов 
и сериаJIов с субтитрами, Выполнение домашних,

проверочных и контрольных заданий, Анализ текстов разнои

жанрово-стилистl,tческой принадлежности, работа с электронными словарями,

прослушивание аудиозаписей, тренировка восприятия rкивой речи, повторение

пройДенныхтемипрорабоТкадоПоЛНительнойЛИТературы'ВыПоЛнениеТесТоВЫх

Самостоятельная работа
слушателя

}111'ffiH;},l;,J"TЁJ*,i"';;;;;";;;"ip.o" и интерактивных платформ,

контроль усвоения через тесты и экзамены, Проблемно-модульное и проектное
Используемые
образовательные
технологии

требования к промежуточной и итоговой аттестации

итоговая аттестация проводит;я в форме итогового междисциплинарного экзап{ена,

ЛицаtчI, успешн о о св оившим пр о гр амЙу пр о ф ес си о н'шr"":о_" 
_I :|_,:_:j,",овки 

и

прошедшим итоговую аттестацию, вiцаётся диплом о профессиональной переподготовке,



ОРГДНИЗДЦИОННО-ПЕДДГОГИЧЕСКИЕ УСЛОВИЯ РЕДЛИЗДЦИИ ДПП

Материально-техническое обеспечение:

лекционные занятия проводятся в аудитории, оснаlценной средствами

мультимедийного сопровождения,
ЛабораторныеЗаЕяТияtIроВоДятсяВпоМеЩениикомпЬютерногокJIассас

использованием персонапьных компьютеров, учебной лабофатории, другое,

учебно-методическое и информационное обеспечение:

Основная литература:

1. Дфанасьева, Н.Р. Устный перевод (экскурсио""о" дело): учеб, пособие / ; Омский

гос. ун-т им. Ф.М. ,Щостоевскоrо ; "о"r. 
Н.Г. афанасьева, С.д, Тихонова ,- Омск, 20JI5 ,-

1.74 с.: ип. - Ъ"Оrfrоrр.: с.l7З.- ISBN 918-5-,77,79-1840-6.

2. Крайсман нБ. й frangais а"r lrгuir., iДело"ои франuузский язьф: учебное пособие

/Н.В.Крайсман._Казань:ИзД-воКазан.гос.Техноп.У"-'u,2009._136с.ISВN978-5-
7882_0706-3.
з.КрайсманН.В.ФраншУзскийязык:ДелоВаяипрофессионаJIЬнаякомМУникация:
ребное пособие / н.в. Крайсмал. - Й"нобрнауки_России, Казан, нац, исслед, Технол, ун-

т. - Казанъ: Изд-во книiу, 20]-,t,_ 108 ,, isBT,T 9,78-5-1882-2201-|,

4.МатюшинИ.М.КУрсУстно*-п"р"uооu.ФраншУзскийязык:Учебник/И.М.
матюшин, м.к. огородов. - м.: ооо <издательствО ПЙ."rОР АКаДеМИК)' 2015. - 496С.

ISBN g,7 8-5 -90з262-93 -9,

Щополнительная литература: л,]

1. Claire Miquo1. Vite et Bien, йЪthоdе rapide рЪ*"uаuttеs, В1 / Claire Miquel l С|ё

internatior, а|, ZOi4.ISBN : 978-2,09-0з527 5-7

2. Г"рu."*о";.й. L. frangais d., uй,", : ,Щеловой франчузский язьтк : уIебное пособие

l Б.И.Герасимов, н.ю. воц9дупa:на, И.Д. Волосrн#, в.д. Гу*ева / под обЩ, ред, Н,Ю,

Бородулли"оt. _ й. , Форуй, 200r.,_ 176. ISBN : 978_5_91 lз4_з26_2,

3.общаяТеорияпер9ВоДаиУстныйПереВоД/Р.к.Миньяр.Бепор}rеВ.-М.:
ВоениздаТ, 198d".-* zi'|'c,- БиблйО гр.- с2ЗЗ-237 (106 назв,),

4,. попова и.н, Франшузский язык. учебник для 1 курса вузов и факультетов

иностранЕuо "."*о 
l.'t и-н. Поrrоuu, Ж.д. Казакова, Г,й, Ковальчук, - М,: Нестор

Дкадемик ,201i. - 575 o,ISBN: 978-5-90з262-95-з,



Кадровые условия:
Образовательный процесс по'ir.ц"плинам (модулям) обеспечивается кадраIuи,

имоющими базовое образование, соответствующsе профиrпо дисциплины (модуля), и

систематически занимающимися прБО""ональной деятельностью по профишо

дисциплины.

условия функuионирования электронной информационно_образовательной среды:

1. Днгло-французский словарь - Ё"*"* до.rупu, https://www,multitran,ru

2. НаlлrнаЯ ЭлектронНая Библиотека (НЭБ) --Режим дост}ца: http://elibrafy,ru

3.ПоДготовкаксДачеМежДУнароДноГоэкЗаNIенаТоЕFLРежимДосТУпа:
http://www.ciep.fr/delf-dalf l*^п.l lfrа,,,ilziпаrliя oro
4. свободная энцикjIопедия _ режим доступа: https://ru,wikipedia,org

5. Электроннйiur*ог УНИц книту - Рех<им доступа: http://1ibrary,kstu,ru

Разработчик и руководитель программы:

,Щекан ФДО
к.истор.н., доцент,
доцент кафедры И'ШК

Крайсман Н.В.


